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Cmopuax Mapia Onezigna,
Xapxiecvkuil HayioHanbHUll agmMoMoOiIbHO-00POICHIl yHigepcumem, M. XapKie

KOHKPETHI TA Y3ATAJIbHEHI CMUCJIY 3ATAJIbBHUX IMEH
Y BUCJIOBJIIOBAHHAX CYUYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBU

B aneniiicoritl Mosi, sika onupaemucsi Ha cucmemy apmukiie, KOHKPEMHICIb A00 Y3a2albHEeHICIb CMUCTLY 3A2ANbHO20 IMEHI Y BUCTIOBIIO-
BAHHAX 3ANEAHCUMb BI0 CEMANMUYHUX, CUHMAKCUYHUX, SPAMAMUYHUX, NPASMAMUYHUX i 102iunux gpaxmopis. Ilpueedeni kpumepii, 3a akumu
BU3HAUAEMbCA KOHKPEMHUIL | Y3a2aibHeHUll CMUCT 3A2AIbHUX IMEH 8 AH2IOMOBHUX BUCTIOGTIOBAHHX.

Knrwouoei cnosa: sucnis, 3azanvhe im’s, KOHKpEMHUU CMUCT, Y3A2ATbHEHUU CMUCT.

Cmopuax Mapus Onezogna,
Xapvrosckuil HAYUOHATLHBIL ABIMOMOOUTLHO-00POIICHBIL YHIgepcumem, 2. Xapbkos

KOHKPETHBIE 1 OBOBIHEHHBIE CMBICJ/IbI HAPULATEJIBHBIX CYILUECTBUTEJIBHBIX
B BBICKA3BIBAHUSIX COBPEMEHHOI'O AHITIMUCKOI'O SI3BIKA

B anenutickom S13blKe, onuparwemcs Ha cucmemy apmumeﬁ, KOHKpemmnocmbs uiu 0606M4€HHOCmb CMbICIIA UMEHU HaApUyameilbHozo 6
BbICKA3bI6AHUU 3A6UCUNT OM CEMAHMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX, cpAMMAMUYECKUX, npacMamu4ecKux U l1ocu4eCcKux (ﬁakmopoe. ”puGe()eHbl
Kpumepuu, 0 KOomopboim onpede.memc;z KOHermeZIZ u o606ménnbni CMbLCTT UMEH HapuyamenibHblx 6 AHcN10513bl4HblIX 6bICKA3bIGAHUAX.

Knroueevie cnosa: svickaszvisanue, ums HapuyameibHoe, K'OHermell; CMblCIL, O606WéHHblﬁ CMbICIL.

Maria Storchak,
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SPECIFIC AND GENERAL MEANINGS OF COMMON NOUNS
IN CONTEMPORARY ENGLISH UTTERANCES

The English language, which is based on the system of articles, constructs the specific and generic meanings of common nouns in utter-
ances depending on semantic, syntactic, grammatical, pragmatic and logic factors. They are as follows: situation and context, the category
of the plural and the singular, the knowledge that interlocutors have gained, the function of nouns (individualizing, generic, restricting,
nominating, aspective), the referential and non-referential use of noun phrases, the type of reference (introductory, identifying, generalizing,
indefinite),the type of the noun reference (individual, generic), the actual division of sentence, the semantic and syntactic status of noun in
the structure of utterance, the reference of noun phrases to the objects of reality, a specific or generalizing attribute before a noun phrase,
the uniqueness of object, the deixis, the anaphora and the cataphora.

Keywords: utterance, common noun, specific meaning, generic meaning.

Heap uccaenoBaHus 3aKITIOYAETCSA B BBISBICHHM CHENU(UKH MMEH HAapUIATETbHBIX, BRIPAXKAIOMINX KOHKPETHBIN MM 000-
OILEHHBIN CMBICII B BBICKa3bIBAaHHSIX COBPEMEHHOT'0 aHTIIHICKOTo s13b1Ka. [1o1 cmpIcioM BeipaskeHus Mbl, Beien 3a E.C. KyOpsikoBoit
et al., TOHUMaeM aKTyaJlIU3MPOBAHHOE PEUEBOE 3HAUCHUE B paMKaX CUTyalluH HHTEPIPETHUPOBAHUS.

O0BbeKTOM HCCIeJ0BAHNS SBIISETCS KJIACC HAPUIATENbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, a IPEIMETOM HUCCIEN0BAHHS — KOHKPETHBIE U
00001IeHHbIE CMBICITBI UMEH HApULATENbHBIX B BBICKA3bIBAHHAX COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO A3bIKa. AKTYalIbHOCTh HCCIIEI0BAaHUS
00yclioBI€Ha HEOOXOIUMOCTBIO YTOUHUTD KPUTEPUH, TT0 KOTOPHIM OMNpeessieTcs KOHKPETHBIH U 0000IIEHHBIH CMBICT UMEH Cy-
IIECTBUTENBHBIX B AHITIOA3BIYHBIX BBICKA3BbIBAHUSX, a TAKXKE HEJOCTATOUHON pa3pabOTaHHOCTBIO KATETOPHUHU OMpeaeIEHHOCTH-He-
OTIPeAENEHHOCTH CEMAHTHUKH BBICKA3bIBaHUS. MBI IPUMEHsIEM METO/BI AHAITM3a U OMTHCAHUS IPAMMATHKH, CEMAHTUKH, CHHTaKTHKU
1 TIParMaTuKH BBICKa3bIBAHHHA.

B HayuHOI 1 MeTOAMYECKOI TUTEepaType MPeACTaBIEHbI Pe3yIbTaThl HCCIIEI0BAaHNH, TTOCBAIIEHHBIX TPOOIEMaM: KOHKPETHOTO
1 000011IeHHOT0 3HaueHUs] UMEH cyuiecTBUTeNbHBIX [B.I'. Aamonu 1975; E.M. Topaown, WLIT. Kpsiiosa, 1980; Michaela Mahlberg
2005; Inaronosa E.H. 2011]; xareropuu onpeneaeHHOCTH/ HEONMPEISICHHOCTH, OMUPAsCh HA MaTepUal SI3bIKOB, 00JIaIaoIInX
ompeesieHHBIMU U HeonpeaeieHHsMu apTukisiMi [FO.H. Yepaukosa 1993; B.b. Kamkun 2001; O.A. Jlapuna 2006]; aptukneit
[R. Quirk, D. Crystal 1985; T. Huebner 1985; P. Master 1990; M. Celce-Murcia, D. Larsen-Freeman 1999; T. Ionin, H. Ko, K. Wexler
2004; Chung Taegoo 2011 u ap.].

INox onpenenéHHOCTHIO MOHUMAETCS €TUHCTBEHHOCTh MMEHH B OIIMCBHIBAEMOH CUTYAINH, a T10]] HEOTIPEAEIEHHOCTHIO — OTHOIIIE-
HHUE UMEHH K KJ1acCy MoJ00HBIX eMy (PeHOMEHOB [7, c. 349]. B nnaxpoHHUYECKOM IUIaHe Pa3BUTHE KATETOPHUHU ONPeNeIEHHOCTH-HEO-
MpeIeIEHHOCTH COOTHOCHUTCS C OOIMM HAIpaBIEHHEM JUAaXPOHUUECKOH TUTIONIOTHH: IBHKEHHE OT KOHKPETHOTO K 0000IIeHHOMY,
M03TOMY O0JIee paHHHMH SIBIISIFOTCSI CPEACTBA BEIPAXKEHHS ONIPEAEIEHHOCTH. B aHIHICKOM sI3bIKE TOKa3aTeNsIMH ONPeIeTIEHHOCTH-
HEONPEeAeTEHHOCTH aKTYaIN3UPyEMOro UMEHH SIBJISIFOTCS OTNPEeNIEHHBI U HEONpeaeaEHHBI U HyNeBOW apTUKIH the u alan [7,
c. 45-46].

B pamkax BbICKa3bIBaHUS KaTETOpHs ONPEAEIEHHOCTH-HEONPEIEIEHHOCTH CBSI3aHa C aKTyalbHbIM WICHEHUEM TPEIIOKEHN,
JEUKTUYHOCTBIO, KaTeroprel MPUTSHKATEIIFHOCTH U KaTeropuei MoganbHocTu [7, ¢. 349]. AkTyanbHOE WICHEHHE MPEITOKESHUSI
PacKpbIBAaeT CMBICIOBYIO Ba)KHOCTh WICHEHHMS TPETIOKEHHS HAa TeMy U peMy B KOHTeKcTe. Jlefikcuc ABiseTcss OAHUM H3 CIIOCO00B
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pedepeHIm, moI KOTOPOil MOHUMAETCS OTHECEHHOCTh aKTyalM3MPOBAHHBIX (BKJIFOUCHHBIX B PeYb) UMEH, IMCHHBIX BBIPAKCHHUI
(MMEHHBIX TPYIIN) WK UX YKBHBAJICHTOB K 00bEKTaM JICUCTBUTENLHOCTH (pedepeHTtam, neHotaram) [7, c. 411]. Pedepenums ompe-
JIENACTCS, B OCHOBHOM, CHHTAKCHYECKUM, JIOTHKO-CEMaHTHYCCKUM U MparMaTuueckuM dakropamu. CHHTAKCHYECKUN (akTop pas-
nu4aeT pedepeHTHOe U HepedepeHTHOE yoTpebIeHe MMEHHBIX BBIPa)KEHHMI: B O3UIIMHU aKTaHTOB (IIO/JIXKAIIErO W IOTIOTHEHUS)
peanu3yroTCs pa3Hbie BUIBI peepeHIiH, B MO3UIHH TPEIUKaTa IMEHA YIOTPEOIAIOTCS HepedepeHTHO, yKa3biBas HE Ha 0OBEKT
JICHCTBUTENBHOCTH, a Ha NMPU3HAKH 00BeKTOB. C JIOTMKO-CEMaHTHUECKHM (DAaKTOPOM CBSI3aHBI CICIYIOIIME THUIBI OTHECEHHOCTH
MMEHHBIX BBIPQKCHUH K 00bEKTaM AEHCTBUTENILHOCTH: pedepeHIs K OJHOMY WIeHY Ki1acca 00bEeKTOB, K HEKOTOPOI 4acTH Kiacca,
K OXapaKTepru30BaHHOMY ONpeeIEHHBIM IPU3HAKOM MOAKIACCY, K LIEIOMY KJIaccy, K II000oMy (Ka)10My) NpeICTaBUTENIO Kiacca,
K HOTEHINAILHOMY IIPEJICTaBUTENIO Kiacca 00bekToB. C mparmatuueckuM (GakTopoM CBS3aHO pa3IHYeHHE BUIOB pedepeHIiy 10
MX OTHOIICHUIO K POHIY 3HAHUH cOOECETHUKOB. Peub MOKET HATH O TIPEAMETE, U3BECTHOM TOJILKO TOBOPSIIEMY (HHTPOLYKTHBHAS
pedepeHius); 06 00beKTe, U3BECTHOM TOBOPSIIEMY U aapecaTy (uaeHTHdUIUpyromias pedepeHius); 00 00beKTe, He BXOASAIIEM B
(dhoHn 3HaHUIT coOeceTHUKOB (HeonpeaenEHHas pedepeHIus).

[epen kaxmoif UMEHHOW TPYMIION MOXET YIOTPEONATHCS Onpeaenstomiee cinoBo (determiner), KOTOpPOE yKa3blBacT HA KOH-
KPETHBIN MM 000OIICHHBIN XapaKkTep 3HAYCHUS UMEHHOW TPYIIIbI, U, IO 3TOH MPUYUHE, TeTEPMUHAHTHI HA3bIBAIOTCS KOHKPETHU-
3UPYIOMIUMH 1 00muMH. K KOHKPETU3UPYIOIIUM JECTEPMUHAHTAM OTHOCATCS: 1) onpeaenéHHbIN apTUKIIb the; 2) IpUTHKATEIbHBIC
MECTOMMEHHUS (possessives) my, your, his, her, its, our, their, whose; 3) yka3arenbHble MecToOUMeHUs (demonstratives) this, that,
these, those; 4) BorpocutensHoe Mectonmenne which [10]. K o0mum nerepmunanTam oTHOCSTCS: 1) HeonpeeaéHHbIH apTHKIb d,
an; 2) any, another, other, what; 3) OTCyTCTBUE apTHUKJISL.

B aHrHiiCKOM SI3BIKE UCTIONIB3YETCS TPOUYHAS CHCTEMa apTHUKIICH: OTMpeNeIEHHbIH apTUKIIb, HEOMPEACAEHHBIA apTHKIIb U HY-
neBoit apTukib. OCHOBHAS (YHKIMS apTUKIS 3akmtodaercs B (1) ykazaHuu Ha BHI pedepeHIIMH UMEHU (MHAWBUAyadbHAS WIN
BUJIOBasi/ POJIOBast; OINpe/eNICHHAs MM Heolpe/ieNi€HHast) U Ha €r0 CEMaHTHKO-CHHTAKCHUECKUIl CTaTyC B CTPYKTYpe COOOIIEHHUS
(maHHOE, U3BECTHOE — OMPECAEHHBIN apTHKIIb, HOBOE — HEOMPEACIEHHBIA apTHKIIb). K ApyruM (QyHKIMSIM apTHKISA OTHOCSTCS:
(2) uaTpOoAyKTHBHAs (TIpe3eHTATHBHAS ) PYHKIIMS HEONIPEACIEHHOTO apTUKJISI — BBEICHHE ITpeaMeTa B cepy MOBECTBOBaHU (TIpei-
MET M3BECTCH TOJBKO roBopsiiemy); (3) obobmaromas GyHkims u (4) GYHKIHS YHUKAIbHOCTH 00beKTa, 0003HAYCHHOTO UMEHEM
C OIpeIENEHHBIM aPTUKIIEM.

CnoxHasi CeMaHTHKa M MparMaTHKa aHTIIMHCKUX apTUKIeH TpeOyeT moscHeHus. B ocylecTBIeHHH pedepeHIn yIacTBYIOT
ABTOHOMHBIC STHHHUIIBI U aKTyanu3aTopsl. K MepBrIM MpHHAIICKAT IMEHA COOCTBEHHBIC W HAPHUIIATEILHBIC, HUMCHHBIC CIIOBOCOYC-
TaHWs, INYHBIC, HEONPEACIEHHbIE, YKa3aTeIbHbIC U OTPUIATEIbHBIC MECTOMMEHHSI. APTHKIIN OTHOCSATCS K aKTyalnnu3aTtopam, opop-
MIISIIOIIIM MMEHHBIE BBIPOKEHUS. AKTYaIU3aToOPbl CY)KUBaIOT o0J1acTh pedepeHIuy ¢ Kiiacca 10 naausuaa [7, c. 411]. Unentudu-
upytomas pedepeHiys onupaeTcsi Ha TpY BUJA OTHOLICHUI — yKa3aHHWe, MMEHOBaHNE U 0003Ha4YeHHe. YKazaHHue obecreunBaeTr
pedepeHIuio B CUTyalMu NPUCYTCTBHA npenMera. MeHoBanue obecnieunBaeT pedepeHIHnIo K IpeMeTy, N3BECTHOMY 000UM CO-
6ecenunkam. O6o3HaueHre obecrieynBaeT peepeHIHIo K IpeIMeTy, U3BECTHOMY TOBOPSIIEMY, HO HE ajpecary.

B rpammaruke aHIIMICKOTO S13bIKa OTMEYACTCS 3aBUCUMOCTD YIIOTPEOICHHS apTUKIICH OT TOTO, SBJSIFOTCS JIH CYIICCTBUTEIb-
HbIC HEMCUUCISICMBIMU WJIM UCUUCISAEMBIMUA B (OpME MHOXKECTBCHHOTO WIIH €MHCTBEHHOTO YHMCIA, & TAKXKE OT MX CMBICIA, KaKk
nokasano B Taduuiie 1 [2; 14; 15; 20; 21]. iMeHa cyiecTBUTEIbHBIC aKTYaTH3UPYIOT 00BEKTHI B KOHKPETHOM, 0000IIIEHHOM, HEKOH-
KPETHOM M KJIacCU()UKaMOHHOM cMbIciax. [Io MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIeI0BaTEIeH, HEOPeeIEHHbINH apTHKIIb MIMEET HECKOIBKO
(GYHKIMI: KOHKPETHYO, HEKOHKPETHYI0, 0000IIaI0IIyI0 U Ki1accuuKannoHHyo [8].

Tabnuya 1
3aBHCHMOCTD YNOTpedIeHUsI APTHKJIEH 0T KATErOPUHU YHCJIA CYIIeCTBUTEIBHBIX U HX CMbICIA

Kareropus unciaa OnpenenéHHbII
CyIeCTBUTEJIbLHBIX apTUKJb the

Heonpenenénnplii apTuKIbL

OTcyTcTBHE APTHKJIISA
Yy p a/an

KOHerTHHﬁ CMBICJI

. CMBICJI KOHKPETHBIH,
Hcuncnsemsie cymecTBUTENbHBIE B | (specific)

- HEKOHKPETHBIH, 00001IeHHbIH,

€IMHCTBEHHOM YHCJIE 0000ILIEHHBII CMBICTT "
. KJIacCH(UKAMOHHBII
(generic)
HcuuncrnsieMbie CylIeCTBUTEIBHBIC . .
KOHKPETHBIA CMBICTT 0000IIEHHBIA CMBICTT -
BO MHOKE€CTBEHHOM YHCJIE
Hewncuncisemble cymecTBUTENbHBIE | KOHKPETHBIN CMBICIT 0000IICHHBIN CMBICIT -

B KOHKPETHOM CMBICIIE YIOTPEOISIOTCS HEUCUHUCIISIEMbIE 1 HCYUCIIAEMBIC CYIIECTBUTEINIBHBIE B ()OpPME SAMHCTBEHHOTO U MHO-
JKECTBEHHOTO YHCIIa C apTUKIIEM the (Moaenb the+noun). Hampumep:

* [ like the music my brother plays [21, p. 74]. Hencuucnsiemoe cymecTBUTEIBHOE Mmusic yHOoTpeOIeHO C apTHKIIEM the, TTOCKOIIb-
Ky CyLIECTBHTEIFHOE KOHKPETU3UPOBAHO, OTPAHMYEHO OIPEJICINTENILHBIM IIPEAIoKeHueM my brother plays.

* We buy most of our food from the local supermarket [21, p. 74]. cuncnsgemoe cymecTBUTEIbHOE B €AHHCTBEHHOM YHUCIIE
supermarket ynorpe6iaeHo ¢ apTHKIIEM the, HOCKOJIBKY pedb UAET O MarasuHe, KOTOPBIH PEryJIsIPHO MOCEIIAETCS.

» We planted the trees in our garden five years ago [21, p. 74]. UcuncisieMmoe cynecTBUTEIbHOE BO MHOKXECTBEHHOM YHCIIE frees
yIoTpeOIICHO ¢ apTHKIIEM /e, TOCKOJIbKY JIepeBbs HAXOAATCS B HAILIEM Cay.

CoriacHO rpaMMaTHKe U CIOBapsiM COBPEMEHHOT'0 aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, ONPEICIEHHBIA apTUKIIb the ¢ MIMEHAMH HApULIATEIIb-
HBIMH ymoTpeOisercs, ecnu: 1) 00BeKT yke yIOMHHAICS; 2) 0OBEKT YXKe HU3BECTECH; 3) OOBEKT SBIAETCS €IUHCTBEHHBIM B CBOEM
poze, YHUKaJIbHBIM; 4) CYIIECTBUTENBHOE, 0003HaUaroIee ASHCTBUS WIM H3MEHEHNS, yIoTpebiserces ¢ npeaioroM ‘of ” (the growth
of the steel industry); 5) TOBOpAIINI YTOYHSAET KaKOH 4yesloBeK Win o0beKT uMmeetcsa B Buny (That’s the school that Terry went
t0); 6) 00603HaYaeTCsl U3BECTHBIM OOBEKT HAIICH OKPY>KaIOIIEH cpelsl MM MOBCeAHEBHOH Xu3Hu (What was the weather like?);
7) ykaspiBaetcs yacth tena (Lieutenant Taylor was wounded in the knee); 8) 0003Ha4aeTCsd HOCTATOYHOE KOJHUYECTBO YETO-JHU-
00 s onpenenéHuoit uenu (I haven'’t got the time to talk); 9) enuHUIIA BpEMEHU UMEET 3HAYCHUE KTEKYLIMH MEPUOJ BPEMEHMI»
(She’s flavour of the month with him); 10) equHUIIa ©I3MEPEHUS UMEET 3HAUCHUE «BCAKUHN, Kbl (My car does forty miles to the
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gallon); 11) 06bekT 00603HaYaeTCcsi B 0000IICHHOM CMBICIIE, a He B Buze obpasua (He taught himself to play the violin) [20; 21; 13,
c. 1716; 18, c. 1621-1622].

Kax monararoT HEeKOTOpbIE HCCIIEI0BATEIH, HCUUCISIEMOE CYIIECTBHTEIBHOE C aPTHKIIEM te BHITIONHSCT HHANBUILYATH3UPYIO-
uyio (individualizing) u pooBYI0/ BUIOBYIO (generic) GyHKIMH, a HEUCUHCISIEMOE CYIIECTBUTELHOE C APTUKIIEM the BBITOTHSIET
OorpaHUYHBAKONLYO (restricting) Gynkuuto [2, ¢. 216]. Hanpumep:

* Margot took up the telephone. (MnnnBuayanu3upyromas QyHKIHs)

* The tiger has the reputation of being a man-eater. (PonoBast/ BunoBast QyHKIIH)

* He slowly pulled on his gloves, concentrating on each fold in the leather. (OrpannuunBaromas GyHkims) OnpenenéHublii ap-
THKJIb OTPaHUYHBACT KOJMYECTBO MaTeprasa UK BELIECTRa.

Uccnenosarenu P. Kupk u . KprcTan BeLIEISIOT BOCEMb (DYHKIMI apTHKJIS the TIPH BHIPaXKEHHMH KOHKPETHOTO CMBIC/IA HMEH-
HOU Tpynibl: 1) 00bEKT B HEMOCPEACTBEHHOM cuTyanu (the roses are beautiful); 2) ccbuika Ha YHUKAILHOCTD (the sun, the moon);
3) anagoprueckoe oTHOIIeHHE; 4) KaTahOpHUIECKOe OTHOIICHHUE, 5) UCTONb30BaHUE of-phrase; 6) MOBTOPSIOIIEECS OT Cliydast K
Clly4aro yIOMHHaHue 00beKTa (my sister goes to the theatre every month); 7) norudeckoe ynorpe0ieHne HEeKOTOPBIX IpHUiIaraTeib-
HBIX C CYILIECTBUTEIBHBIMU (the same, the only, superlatives); 8) ynoMmuHanue yacteii Tena (the mind). 40% cnydaeB ynotpeOaeHus
apTUKIIS the TPUXOAUTCS Ha PYHKLHUIO KaTaOPUUECKOTO YTOUHEHHS TPEAbIAYILErO 3HAYEHNSI UMEHH CYLIECTBUTENbHOTO [19]. DTa
KJIaCCU(DUKAIMA HE YUUTBHIBACT HETPAANIIHOHHOE YIIOTPEOIICHHE apTHKIICH.

B 060011IeHHOM CMBICIIE HEUCUYHCISIEMbIE H HCUHCIISIEMbIE CYILIECTBUTEIBHBIC B (DOPME MHOKECTBEHHOTO YHCIIA YIIOTPEOISIOTCS
6e3 apTUKIIS, TOCKOJIbKY CYLIECTBUTEIbHOE 0603HAUAET BECh KJIACC IAaHHBIX 00BEKTOB, HMEHA Y)KE CEMaHTHYCCKH ONPEACIICHBI UITH
HUMEIOT MECTOMMEHHBIC OIPEIEIUTEIH. VICUrcisieMble CYIeCTBUTENbHBIC B SIMHCTBEHHOM YHCIIE B 0000IIEHHOM CMBICIIE YIIOTpe-
OnsII0TCS ¢ apTUKiIeM the. Hanpumep:

e Life goes on [2, c. 217]. News travels fast these days [15, c. 42]. Heucuncnsemsle cyniecTBUTEIbHBIC [ife, news ynoTpeOieHbI
0€3 apTUKIIA, IOCKOJIbKY OHM HOMUHHMPYIOT ()parMeHThI IEHCTBUTEIBHOCTH B LIETIOM.

* Journalists often face dangerous situations [15, c. 42]. My mother gave me some pennies to buy apples 2, c. 217]. Ucuucise-
MBbI€ CYIIIECTBUTENbHbIC BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC journalists, apples ynotrpe6ieHsl 6e3 apTHKIIS, IOCKOJIBKY YKa3bIBAIOT Ha KIIace
00BEKTOB.

* The radio seemed amazing to people at first [15, c. 42]. The dolphin is an intelligent animal [18]. Ncuucnsemsie cyimect-
BUTEIIbHBIC B CIUHCTBCHHOM YHCIIe radio, dolphin ynotpebieHbl ¢ apTHKIIEM the, TIOCKOJIBKY YKa3bIBAIOT Ha Kiacc 00bekToB. Kak
BHUJIHO U3 BBILIEN3JIOKEHHOTO, HCUMCIIIEMbIE CYIIECTBUTENLHBIE B €IUHCTBEHHOM YKCIIE B 0000MIEHHOM CMBICIIE M HEUCUHCIIIEMbIE
CYIIECTBUTEIBHBIC B KOHKPETHOM CMBICIIC UMEIOT €MHYI0 MOJIEINb the + noun, cpaBuute The dolphin is an intelligent animal u [
like the music my brother plays.

ITo muenuro uccnenosareneit E.M. T'opnon u U.I1. KpeuioBoi, ynotpeGieHue apTUKIIS the ¢ HCUUCIIEMBIMU CYIIECTBUTEIbHBI-
MU B €JIMHCTBEHHOM YHCJIE U OTCYTCTBUE apPTUKIISA C HEUCUMCIIIEMBIMU M UCYMCIIAEMBIMH CYIIIECTBUTEILHBIMU B (POPME MHOXKECT-
BEHHOT0 YHMCiIa 00YCIOBICHO TeM (DaKTOM, YTO UMs CYIIECTBHTEILHOS BBIMOIHACT HOMHUHATHBHYO (DYHKI[HIO, 0003HaYass MHOXe-
CTBEHHOCTb, a HE €IMHUYHOCTb 00BEKTOB [2, . 217]. 3HaueHHe sBiseTcs 00mUM, eciii: 1) 00beKT UK 0OBEKTHI aKTyaIu3HUPYIOTCS
B 0000IIEHHOM CMBICIIE; 2) 03HAYMBAIOTCSA BCe OOBEKTHI Kiacca; 3) KOIMYeCTBO/ KauyecTBO/ CyOCTaHIMs HE ONPE/CICHbI HIH HEe
BaxxHsbI [20, ¢. 73]. O61iee 3HaUCHHUE CYIIECTBUTEIBLHOTO 0003HAYACT MPEAMET B CAMOM OOIIIEM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, T.C. MPEIMET-
HOCTB, BOOOIIIE JTF000€ onpeaMedeHHoe mousaTue [ 1, c. 45].

Takum 06pa3oM, B MPOLECCE PEYEBOM KOMMYHUKALUM KOHKPETHBIN WIIM 00OOMIEHHBIA CMBICI HMEHHOM IPYIIIBI 3aBUCHT OT
Pa3IMYHBIX TPAMMATHYECKHUX, CEMAHTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX, MParMaTHYECKUX M JIOTHYECKUX (pakTopoB. K HUM OTHOCSTCS:
CHUTYyaIMsl 1 KOHTEKCT; KATErOpHs YUCiIa CYIIECTBUTENBHBIX; (POH] 3HAHHMM COOECETHUKOB; (DYHKIIHSA CYIIECTBUTENBHBIX (MHIMBUILY-
AM3UPYIOLIas, POIOBasi, OrPAHUYHBAIOLIAs, HOMHUHATHBHAS, aClIEKTHas ); peepeHTHOE U Hepe(epeHTHOE YIOTpeOIeHHEe HMEHHBIX
rpynIr; Tan pedepeniyy (MHTPOAyKTUBHAS, HISHTHOUIUPYIOLas, 0000IIaroas, HeonpeaeIEéHHast); BUa peepeHIni UMeHH (MH-
IMBUyalbHasl, BUIOBas/ POIOBas); aKTyalbHOE YWIEHEHHUE TPEIIOKEHH S, CEMAHTUKO-CUHTAKCHYECKHUI CTaTyC UMEHH B CTPYKTYpE
COOOIIICHHST; OTHECEHHOCTh HIMCHHBIX BBIPAKCHHI K 00BEKTaM JICHCTBUTEIbHOCTH; KOHKPETH3UPYIOLIee il 000011arolee onpeje-
JISIFOILEE CIIOBO TIepe]] UMEHHOM TPYIOi; YHHKAIBHOCTh 00bEeKTa; IeHKTHYHOCTD; aHadopa u Katadopa.

KOHKpeTHBIH CMBIC] KMEHH HAPHMIATEILHOTO HE 3aBHCUT OT KATErOPHU YHCIIA CYIIECTBUTEIBHOIO U B PEYM MEPENAETCs, KaK
MIPABHJIO, MOJEIBIO the noun. KOHKPETHBIN CMBICT 00bEKTa BHICKA3bIBAHUS IIPOSBIIAETCS KaK KOMOWHAIMS KPUTEPUEB: TAHHBIH, U3-
BECTHBIIM y4aCTHUKAM KOMMYHHUKAIIMH, YHUKAIbHBIN, €IUHCTBEHHBIA B CBOEM POJI€, OTPAHMYEHHBIN ONPEIETUTEIBHBIM PEIIOKE-
HHeM Wik (pa3oil, OrpaHUYeHHbINH YHOTpeOIeHHEeM of-phrase, IMEIONIHI YTOYHEHHE, OTPAaHHYEHHOE KOJIMYECTBO MaTepuasa UK
BEIECTBA, JOCTATOYHOE KOJNMYECTBO YEro-JIH0O /I TOCTHXKEHHS LETH WM HEBO3MOXHOCTH JOCTHKCHHS LEIH, OOBEKT YIOMH-
HaJIcs paHee, 00BEKT B TEKYILEH CUTYaAllUH B 3HAYCHHUH «3TO/ 3Ta/ 3TOT/ 3TH», U3BECTHBIH OOBEKT MOBCEIHEBHOMN JKU3HH YelIOBEKa,
MOBTOPSIOIIEECS OT CITyYasi K CITy4aro yIoMUHaHHe 00bEKTa, 4acTh Tesla, 0003HAUECHHE HACTOSIIEr0 BpeMeHH (He TeKyIlee BpeMs B
yacax/ MUHYTaXx), IMHHUIA U3MEPEHHS B 3HAUCHUH «BCAKHH, KaXKIbIi», aHahopryecKoe U KaTahOpHIECKOE OTHOLIECHHE.,

OGOOIIEHHBIN CMBICII IMEHH HAPHLIATEIBHOTO MIEPEIaeTCs B PEUH C MOMOIIBIO MOJIENeH the noun (i HCUUCISIEMBIX CYIIECT-
BUTEJIbHBIX B €IUHCTBEHHOM YHUCIIE), noun (11l HEUCYHUCIIAEMBIX CYLIECTBUTEIbHBIX U UCYMCIIAEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BO MHO-
KECTBEHHOM umnciie). OGOOLUICHHBIH CMBICT 00BEKTa BBICKA3bIBAHUS MPOSBISLECTCS KaK KOMOWHAIWS KPUTEPHEB: KiIacC 0OBEKTOB,
MHOECTBEHHOCTh O0BEKTOB, ()ParMeHT JACHCTBUTEILHOCTH B [IEJIOM, KOJHYECTBO/ KauecTBO/ CyOCTaHIMA HE ONpe/IeIeHbl HITH He
BaXKHBI, JIF000€E onpeaMeueHHoe moHsTHe. OHAKO, KOT1a eJUHIYHbBIN 00BEKT MPEACTABIISET OO THII, TO YIOTPEOIAeTCS MOICIb
alan noun AJIs UICUUCIIAEMBIX CYILECTBUTEIIBHBIX B IMHCTBEHHOM YHCIIE.

JanbHeiiliee UCCICA0BAHUE EIEeCO00Pa3HO HANPABHTH HA BBISIBJICHHE CEMAHTHYCCKHX, CHHTAKCHYECKHX, IPAMMATHYCCKHX,
MPAarMaTUYeCKuX M JIOTMYECKUX MIPU3HAKOB, ONPENEISIONINX KOHKPETHOCTD MK 0000IIEHHOCTh OOBEKTA.
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